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ABSTRAKT:
Předložený text poskytuje základní přehled o výuce češtiny na Filozofické fakultě Lisabonské uni-
verzity v Portugalsku, která poskytuje akreditované kurzy českého jazyka, kultury a literatury. 
Stručně je nastíněn vznik kurzů a jejich současná podoba. Hlavní pozornost je věnována portugal-
ským studentům, jejich motivaci a postojům k češtině. Závěrečná část příspěvku stručně popisuje 
další vzdělávací instituce v zemi, ve kterých je možné se setkat s češtinou.
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ABSTRACT:
This text provides a basic overview of the teaching of Czech at the Faculty of Arts of the Univer-
sity of Lisbon in Portugal, which provides accredited courses in Czech language, culture, and lit-
erature. The origin of the courses and their current structure are briefly outlined. The main atten-
tion focuses on Portuguese students, their motivation, and attitudes towards Czech. The final part 
of the paper shortly describes other educational institutions in the country where it is possible to 
encounter Czech.
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ÚVODEM 

Česká republika a Portugalsko vykazují i přes relativně velkou vzdálenost, která je od 
sebe dělí, řadu shodných rysů. Lze uvést například jejich srovnatelnou velikost, při-
bližně stejný počet obyvatel či nenásilnou revoluci v minulém století, která vedla ke 
vzniku demokracie.1 Zatímco studium portugalštiny u nás v Česku nikoho nepřekvapí, 
Portugalců se zájmem o češtinu není tolik. V portugalském prostředí totiž není cha-
rakteristický historicky podmíněný zájem o českou kulturu a jazyk (Almeida, 2014). 
I přesto se v Portugalsku najdou tací, kteří se chtějí z různých důvodů naučit česky. 

1	 U příležitosti výročí Karafiátové revoluce (1974) a Sametové revoluce (1989) byla od čer-
vence do října roku 2024 v Národním muzeu současného umění v Lisabonu k vidění vý-
stava s názvem Karafiáty a samet, umění a revoluce v Portugalsku a v Československu 
(Cravos e Veludo, Arte e Revolução em Portugal e na Checoslováquia). Výstava mapovala 
a srovnávala umění obou zemí a historické momenty, které vedly ke zlomovým politickým 
změnám v dějinách Portugalska a Československa (1968, 1974 a 1989).
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První část tohoto příspěvku představuje Lisabonskou univerzitu, kde se již více 
než 25 let vyučuje český jazyk a reálie. Dále text pojednává o portugalských studen-
tech češtiny, jejich motivaci a zájmu o češtinu a českou kulturu. Na základě našeho 
průzkumu realizovaného na jaře 2025 jsou představeny hlavní motivační faktory 
Portugalců ke studiu bohemistiky. Závěr patří českým školám v Portugalsku, které 
umožňují primárně českým dětem žijícím v Portugalsku být v pravidelném kontaktu 
s češtinou. 

KURZY ČESKÉHO JAZYKA NA LISABONSKÉ UNIVERZITĚ

Jednou z možností, kde Portugalci mohou studovat češtinu, jsou kurzy českého ja-
zyka a kultury, které organizuje Filozofická fakulta Lisabonské univerzity (Faculdade 
de Letras da Universidade de Lisboa, dále jen FLUL2) jakožto doposud jediná instituce 
v Portugalsku poskytující akreditovanou výuku češtiny. Výuka českého jazyka na 
FLUL spadá pod Centrum slovanských jazyků a kultur (Centro de Línguas e Culturas 
Eslavas, dále jen CLCE), kde se kromě češtiny vyučují i další slovanské jazyky. Nejdelší 
tradici má výuka ruštiny (od roku 1975, CLCE bylo založeno až v roce 2005), která oslo-
vila zájemce o jazyk a kulturu za „železnou oponou“ (Hristovsky, 2021). Od 80. let se na 
FLUL pravidelně konají kurzy polštiny a bulharštiny. Čeština se poprvé začala vyučo-
vat v akademickém roce 1998/1999 (viz např. Almeida, 2014; Hristovsky, 2021). V sou-
časnosti CLCE nabízí výuku šesti slovanských jazyků, kromě výše uvedených se jedná 
o chorvatský a slovinský jazyk. Vedle jazykové výuky (všechny jazyky je možné studo-
vat na třech úrovních dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky /dále 
jen SERRJ/, a to na úrovni A1, A2 až B1, ruštinu, bulharštinu a slovinštinu i na úrovni 
B2) je v CLCE realizována také výuka literatury a obecné lingvistiky všech šesti jazyků. 

Studium českého jazyka, obdobně jako dalších slovanských jazyků, je nabízeno ve 
třech formách. První možností je volba češtiny jako jednoho z jazyků v rámci vedlejší 
specializace bakalářského programu Slovanská studia, který měl jako hlavní obor 
akreditaci pouze v letech 2008 až 2012 (Hristovsky, 2021). Dále lze češtinu studovat 
jako volitelný předmět v rámci všech ostatních oborů fakulty. Třetí formou je pak 
tzv. volný kurz (curso livre), jenž je určen nejen studentům z ostatních fakult uni-
verzity, ale i zájemcům z řad široké veřejnosti (Almeida, 2019, Vondráčková, 2024). 
Nutno podotknout, že tyto kurzy jsou bezplatné.3

2	 FLUL (založena v roce 1911) se zaměřuje na výuku humanitních a jazykovědných oborů, 
zejména na historii, filozofii, literaturu, umění a lingvistiku. Mezi nejvýznamnější kated-
ry patří katedra obecné a románské lingvistiky (Departamento de Linguística Geral e Ro-
manica, dále jen DGRL), která zajišťuje výuku nejen všech románských jazyků a reálií, ale 
také dalších jazyků, mimo jiné také češtiny. 

3	 Zájemci, kteří chtějí studovat český jazyk a kteří nejsou řádnými studenty FLUL, platí jen 
registrační poplatek ve výši 20 eur za semestr. Lektorát českého jazyka a literatury v Por-
tugalsku z větší části financuje Program podpory českého kulturního dědictví v zahraničí 
realizovaný na základě usnesení vlády České republiky, Ministerstvem školství, mládeže 
a tělovýchovy. 
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Studium češtiny je koncipováno jako šestisemestrální kurz (kurz A1.1, A1.2, A2.1, 
A2.2, B1.1 a B1.2), jehož absolvování by mělo vést k dosažení jazykové úrovně B1 dle 
SERRJ. Není však podmínkou, že student musí projít všemi semestry, někteří studenti 
se učí česky například jen dva semestry. Zápis do kurzu není podmíněn absolvová-
ním navazujících kurzů nižší úrovně, prokáže-li student znalosti odpovídající zvo-
lené úrovně (např. formou vstupního testu či pohovoru). Výuka pro každou úroveň 
probíhá zpravidla dvakrát týdně ve večerních hodinách. Studenti mohou využít také 
individuálních konzultací. Součástí jazykové výuky je i výuka reálií, jež se těší vel-
kému zájmu a oblibě mezi studenty. Pro značnou část studentů je hlavní motivací 
osobní či rodinný vztah k České republice. Tato vazba jim mnohdy poskytuje velmi 
dobrou výchozí orientaci v reáliích Česka, zároveň však tito studenti projevují zájem 
o další prohloubení a rozšíření svých znalostí. Díky podpoře Velvyslanectví České 
republiky v Portugalsku se daří pravidelně organizovat kulturní akce v prostorách 
fakulty, jichž se studenti češtiny rádi účastní. Vyzdvihnout lze například výstavu 
s názvem České hrdinky uskutečněnou v roce 2022 nebo výstavu věnovanou Franzi 
Kafkovi na podzim roku 2024. 

Na FLUL je možné studovat také českou literaturu (v rámci předmětů Úvod do 
literatury slovanských jazyků a Vybrané kapitoly z literatur slovanských jazyků). 
Výuka těchto předmětů je zajišťována kromě českého lektora také dalšími odborníky 
z CLCE. V modulu české literatury je pozornost věnována primárně četbě a rozboru 
vybraných českých autorů. Jsou vybírána díla především z 19. a 20. století, která byla 
přeložena do portugalštiny4. Důvodem je nedostatečná znalost češtiny umožňující 
porozumění česky psaným literárním textům, neboť většina studentů v literárních 
kurzech studuje jiný cizí jazyk než češtinu. K oblíbeným autorům mezi studenty patří 
zejména Franz Kafka a Milan Kundera, s jejichž tvorbou je většina z nich již předem 
obeznámena. Obohacením kurzu jsou přednášky, které vedou čeští literární vědci 
a odborníci hostující na Lisabonské univerzitě v rámci mezinárodních mobilit. Po-
pulární akcí mezi studenty je také Den poezie, který každoročně organizuje DGRL na 
FLUL společně s CLCE.

KDO SE V PORTUGALSKU UČÍ ČESKY A S JAKOU MOTIVACÍ?

Jedná se zpravidla o  Portugalce (ojediněle také o  studenty jiných národností, 
např. o Brazilce či studenty z Afriky), kteří se učí česky zejména z rodinných důvodů 
(nejčastěji se jedná o českého partnera/manžela či českou partnerku/manželku) 
nebo z důvodu budoucího studia v České republice (zejména v rámci vzdělávacího 
programu Erasmus). Druhou skupinu zájemců o český jazyk tvoří studenti fakulty, 
kteří absolvují program Slovanská studia jako vedlejší obor. Počet těchto studentů 
každoročně narůstá. Ačkoliv se jedná o skupiny různého věkového či zájmového slo-
žení, společný zájem o češtinu přispívá k vytváření vzájemně podpůrného a moti-
vujícího studijního prostředí. V uplynulém akademickém roce 2024/2025 studovalo 

4	 Studenti se obvykle seznamují s literární tvorbou Karla Čapka, Bohumila Hrabala a Václa-
va Havla.
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v zimním semestru český jazyk 19 studentů, v letním semestru 27, ve věku 19 až 71 let 
(Vondráčková, 2024). Nejvíce studentů bylo v kurzu pro začátečníky, nejméně pak 
v kurzech B1.1 a B1.2. Počty studentů v uplynulých pěti akademických letech jsou za-
znamenány v tabulce 1. Větší polovinu zájemců o studium českého jazyka na FLUL 
tvoří studenti zapsaní ve volných kurzech.

Akademický rok
Počet studentů

zimní semestr letní semestr
2020/2021 10 16
2021/2022 14 19
2022/2023 23 20
2023/2024 21 27
2024/2025 19 27
Tabulka 1. Počty studentů v uplynulých pěti akademických letech. 

Než se dostaneme k motivaci portugalských studentů ke studiu češtiny, uvedeme 
základní teoretické poznatky týkající se motivace ve výuce. V odborné literatuře 
najdeme mnoho různých motivačních teorií a přístupů. Z české odborné literatury 
lze zmínit například Hendrichovo pojetí motivace (Hendrich, 1988, s. 52), které 
říká, že „motivace je jednou z nejúčinnějších forem psychické regulace. Je to hnací 
síla, agens učení“, nebo charakteristiku motivace Janouška a Slaměníka (2021, 
s. 147): „Motivací rozumíme hybné síly psychického charakteru. Hybné proto, že 
uvádějí do pohybu lidské chování a činnost.“ Motivaci je možné chápat jako pro-
ces, jenž vychází ze základních lidských potřeb (např. uznání) a jenž je značně 
orientovaný na dosažení cíle. Gardner–Lambert (1972) vnímají motivaci jako zá-
sadní složku pro osvojení si cizího jazyka. V jejich pojetí se motivace ve výuce ci-
zího jazyka dělí na integrativní a  instrumentální. S ohledem na výuku češtiny 
v Portugalsku si integrativní motivaci můžeme představit jako touhu portugal-
ského studenta porozumět české kultuře a společnosti. Instrumentální motivace 
má zpravidla praktický cíl, a to např. úspěšné složení zkoušky, zvýšení kvalifikace 
a konkurenceschopnosti.

Jak již bylo uvedeno v úvodu našeho příspěvku, na jaře t. r. jsme mezi studenty 
češtiny uskutečnili anonymní průzkum5, ve kterém jsme se zaměřovali primárně na 
motivaci studentů ke studiu jazyka a českých reálií. V otázce „Jaká je vaše motivace ke 
studiu češtiny?“ bylo stanoveno celkem 12 dílčích motivů (např. rodina, přátelé, práce 
v ČR, studium v ČR, cestování do ČR, zájem o českou kulturu, získání kreditů aj.), 
z nichž studenti mohli vybrat libovolný počet. Níže uvedený graf 1 ukazuje, že k nej-
častěji uvedeným motivům patřil motiv zájmu o českou kulturu a o studium cizích 

5	 Průzkum proběhl formou elektronického anonymního dotazníku (MS Forms) a byl za-
slán všem současným studentům češtiny na FLUL. Celkem bylo získáno 19 odpovědí. 
Dotazník obsahoval 15 otázek týkajících se nejen motivace ke studiu češtiny, ale rovněž 
postojů studentů k České republice a k českým reáliím. Otázky byly formulovány česky 
a portugalsky.
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jazyků. Naopak nejméně se v odpovědích objevoval motiv k získání kreditů a nikdo 
z respondentů neuvedl jako motiv lepší práci v Portugalsku.6 

Respondenti mohli okomentovat, proč jednotlivé motivy zvolili. Nejčastějšími ko-
mentáři byly: „protože Česko má zajímavou kulturu a historii a protože je to prostě 
jiný kulturní svět; protože moje žena je Češka a chci mluvit s její rodinou; mám rád 
češtinu a nechci se ji přestat učit; mám rád Prahu a chci se učit slovanské jazyky; 
Erasmus“. Na základě studia odborné literatury (srov. např. Gardner–Lambert, 1972) 
byly odpovědi členěny do dvou typů motivace, integrativní a instrumentální. Graf 2 
znázorňuje, že u portugalských studentů převažuje integrativní motivace. Věříme, 

6	 Na základě našich zkušeností víme, že v Portugalsku není velká nabídka pracovních míst, 
které by vyžadovaly znalost českého jazyka.

Graf 1. Motivy k učení se českému jazyku

Graf 2. Integrativní a instrumentální motivace portugalských studentů
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že shromážděná data by mohla být přínosná pro učitele pracující s portugalskými 
studenty. 

PORTUGALCI A JEJICH POSTOJ K ČESKÉMU JAZYKU 

Postoje jsou podle Dörnyeiho (2001) součástí celého komplexu integrativní moti-
vace. Výrost (2021, s. 142) postoje definuje jako „psychologické tendence, které se 
projevují v hodnocení konkrétní entity s jistým stupněm upřednostňování nebo od-
mítání“ a rozděluje je na kognitivní, emocionální a behaviorální. Postoje se dělí na 
kladné nebo záporné podle toho, v jakém vztahu jsou k motivům daného člověka. Ve 
výuce cizích jazyků hrají postoje a emoční stavy důležitou roli, neboť ovlivňují míru 
úsilí, které studenti vkládají do studia jazyka. Přestože většina portugalských stu-
dentů navštěvuje kurzy češtiny dobrovolně a jazyk se učí z vlastního zájmu, obecně 
ji považují za obtížný jazyk. Pro většinu z nich je čeština prvním flektivním jazy-
kem, což znamená, že se poprvé setkávají s deklinací jmen, která pro ně předsta-
vuje značnou obtíž. K dalším problematickým gramatickým jevům patří například 
kategorie slovesného vidu a kondicionál. Zejména u kondicionálu mnohdy dochází 
k interferencím s jejich mateřským jazykem, neboť jeho použití a frekvence v por-
tugalštině se od českého systému liší. Vliv portugalštiny je zřetelný také ve fone-
tické rovině. Projevuje se nejen ve výslovnosti určitých hlásek, ale i v nezřetelné či 
oslabené výslovnosti koncových hlásek a slabik. Tento jev, který je patrný napří-
klad u slovesných tvarů, je důsledkem návyků z mateřského jazyka, kde je redukce 
slovních zakončení běžná. Z didaktického hlediska je proto kladen důraz na par-
celaci a simplifikaci gramatiky, aby byl udržen zájem o jazyk. Do výuky jsou také 
zařazovány nejrůznější aktivity a hry, díky kterým si studenti zábavnou formou 
jazyk osvojují. 

ČESKÉ ŠKOLY V PORTUGALSKU

Za češtinou je možné se vydat také do českých škol. V Portugalsku najdeme hned tři, 
a to v hlavním městě, v Portu a ve Faru. Největší a nejdéle fungující je česká škola v Li-
sabonu, kterou po vzoru projektu České školy bez hranic založila v roce 2012 Anna 
Němcová de Almeida. Vyučování, jež probíhá pravidelně v sobotu, si za cíl klade roz-
voj znalostí českého jazyka a českých reálií a je určeno pro děti ve věku od 6 do 15 let. 
Českou školu navštěvují i mladší děti, pro které jsou připravovány nejrůznější akti-
vity zaměřené nejen na rozvoj řečových dovedností, ale také rytmické a pohybové 
hry, do nichž se mohou zapojit i rodiče. 

Druhou nejstarší českou školou je Česká školička Faro, která byla v Portugalsku 
otevřena v roce 2014. Hlavním cílem školičky je udržení a zdokonalení jazykových 
kompetencí dětí a rozšiřování jejich vědomostí v oblasti české kultury, literatury či 
tradic. Sobotní výuka probíhá primárně formou her, využívají se rozmanité didak-
tické pomůcky a zařazují se nejrůznější tvůrčí aktivity. 
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Nejmladší českou školou je Česká škola v Portu, která zde funguje od roku 2023. 
Záměrem České školy v Portu je obdobně jako u již výše zmíněných dvou škol rozvoj 
jazykových dovedností a předávání znalostí o České republice a jejích reáliích.

ZÁVĚREM

Tento článek si kladl za cíl nejen prezentovat doposud jediné bohemistické pracoviště 
v Portugalsku a charakterizovat jeho činnost, ale také podat informace o současných 
studentech češtiny. Krátce byly představeny i české školy. Příspěvek poukazuje na to, 
že i v Portugalsku jsou zájemci o český jazyk, kteří se ho aktivně a s velkou motivací 
učí. Během posledních let klesá počet studentů češtiny na zahraničních univerzitách, 
proto je důležité hledat možnosti, jak tento trend odvrátit. Správná motivace může 
být jedním z klíčů k úspěchu. 
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